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基調講演：循環経済とレジリエンスにおける水 （Keynote: Water in Circular Economy and Resilience (WICER)） 
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浄化槽（汚水処理施設）は日本のパッケージタイプの汚水処理設備 -‘Swachh Bharat’に貢献- どのように現場で汚水を処理し再利用するか

（Johkasou-STP, is Packaged Sewage Treatment Plant from Japan -Contribute for ‘Swachh Bharat’- How to Treat waste water at site & Reuse at site） 
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浄化槽による処理水の循環利用（Recycling of treated water by Johkasou） 
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下水処理水を活用した酒造好適米栽培に関する社会実装型研究 ー環境配慮型清酒「酔思源」誕生！ー（Social implementation research on cultivation of 

rice suitable for sake brewing by effluent from large scale Johkasou -Eco-friendly sake “Sui Shigen” is newly released! -） 
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浄化槽と簡易ＢＧＦ水路を組み合わせた生活排水の高度処理－野菜や果物の生産と安全性の検討－（Advanced treatment of domestic wastewater using a 

combination of Johkasou and simple BGF - Examination of production and safety of vegetables and fruits -） 
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浄化槽法の仕組み（Mechanisms of Johkasou Act） 
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インドテランガナ州における分散型汚水管理にかかる条例案の紹介（Onsite Wastewater Treatment and Recycling Regulations –2023 –Draft） 
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設問 回答結果 
Q1 浄化槽のことはご存じでしたか？  

 
 
 
 

選択肢 回答数 
YES 163 
NO 71 

合計 234 

Q2 あなたの国で最も普及しているト

イレは何ですか？ 

 
Q3 上記でその他と回答された場合、

それは何ですか？ 
N/A：2 
Septic tanks and pit latrines 

Q4 あなたの国で最も普及している分

散型汚水処理施設は何ですか？ 
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Q5 上記質問でその他と回答された場

合、それは何ですか？ 
 
 
 
 
 
 
 
 

MBR 1 
oxidation lagoons 1 

UASB SBR  1 
CASP 1 

無回答 3 
N/A 2 
合計 9 

Q6 分散型汚水処理施設の処理水を飲

料水以外の生活用水として再利用した

いと思いますか？ 

 

選択肢 回答数 
YES 198 

NO 36 

合計 234 

Q7 上記質問で YES と回答された場

合、どのような用途に再利用したいで

すか？理由も併せてお答えください。 

Q7 では、Q6 にて YES と回答した 198 件の自由記述式回答を、①農業・灌漑・林業、②修景用水・園芸、③工

業・建設業、④掃除・洗車・洗濯、⑤トイレの洗浄水、⑥風呂・シャワー・プール、⑦その他、の 7 つに分類し

た。なお、「その他」と回答した内容としては、地下水の再生、融雪、漁業、冷却水、非常用の貯水といった記載が

あった他、「飲料水以外の用途であれば可能」という記述も見られた。 

 
Q8 分散型汚水処理施設の処理水を飲

料水として再利用したいと思います

か？ 

 

選択肢 回答数 
YES 59 
NO 175 

合計 234 
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Q9  分散型汚水処理施設の処理水を飲

料水以外の生活用水として再利用する

際、いくらまでなら支払うことができ

ますか？ 

 
Q10 これまでアジアにおける分散型汚

水処理に関するワークショップに参加

したことはありますか？ 

 
 
 

 

選択肢 回答数 
First time 初めて 152 

1-2 times 1-2 回参加したことがある 59 
3-4 times 3-4 回参加したことがある 16 

More than 5 times 5 回以上参加している 7 
合計 234 

Q11 ワークショップへ参加した主な目

的はなんですか？ 
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Q12 もし次回（第 12 回）も

Workshop が開催される場合、テーマ

や話題など何かご要望はありますか？ 

120 件の回答があり、以下のような①～⑫のキーワードで分類した。  
① 処理水の再利用・淡水の活用・農業との関連 
② 汚泥管理・バイオガス・コンポスト 
③ 分散型汚水処理に関する技術 
④ 海外における浄化槽の普及・課題 
⑤ ファイナンス・アセットマネジメント・料金 
⑥ 制度・処理施設整備計画・性能評価 
⑦ 排水基準・モニタリング体制 
⑧ 分散型汚水処理 
⑨ 気候変動・温室効果ガス 
⑩ 維持管理（清掃、保守点検、検査） 
⑪ 特になし 
⑫ その他 
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No. 質問内容 / Question 回答者 / Answerer 回答内容 / Answer 
1.  浄化槽はどのくらいの

頻度で清掃する必要が

あるか。 
 
How often should the 
Johkasou be cleaned? 

株式会社ダイキアク

シスインド法人 
和座 良太 氏 
 
Mr. Rio Waza 
Managing Director, 
Daiki Axis India 
PVT. LTD. 

浄化槽のルール及び当社の経験から以下２通りの清掃方法を推奨している。 
① 必要に応じて、閉塞防止・異物除去のためのバースクリーンの清掃 
② 6 か月に 1 度の汚泥の除去 
設計上、6 か月以上の汚泥堆積は可能だが、日本の規制に沿って実施するよう、海外ではマニュアル

等によって周知している。 
 
Based on the rules for Johkasou and our experience, we recommend the following two cleaning 
and desludging methods. 
① To clean the bar screen to prevent blockage and remove foreign matter, if necessary. 
② To desludge once every 6 months 
Although the design allows sludge to accumulate for more than six months, we propose manuals 
and other documents to ensure that the process is carried out in accordance with Japanese 
regulations even in the overseas countries. 

2. 浄化槽は洪水が発生し

やすい地域でも使用で

きるか。 
Can Johkasou be used 
in flood-prone areas? 

株式会社ダイキアク

シスインド法人 
和座 良太 氏 
 
Mr. Rio Waza 
Managing Director, 
Daiki Axis India 
PVT. LTD. 

洪水のみならず地下水面が高い場所にも設置が可能なように、浄化槽本体に加えて基礎工事における

重量等を計算している。当社として独自に、浄化槽が浮上しないような施工の一般的要領書を作成

し、施工ルールを定めている。それによって洪水、大雨、その他高水位の地域における浄化槽の設置

を可能にしている。 
 
In addition to the Johkasou itself, the weight of the foundation work is calculated so that it can be 
installed not only in flood areas but also in areas with high groundwater levels. Our company has 
created our own general instructions for construction that will prevent the Johkasou from 
floating, and has established construction rules. This makes it possible to install septic tanks in 
areas subject to flooding, heavy rain, and other high-water levels. 

3. 浄化槽は気温が低い環

境下でも機能するか。 
 
Can Johkasou 
function even in low 
temperature 
environments? 

株式会社ダイキアク

シスインド法人 
和座 良太 氏 
 
Mr. Rio Waza 
Managing Director, 
Daiki Axis India 
PVT. LTD. 

日本にも気温が低い地域があるが、微生物の活動が活発ではなくなるため、基本的にはそういった地

域への無条件での設置は推奨していない。 
気温が低い地域では地上ではなく地中に設置することによって保温性を高めたり、もしくは地上・地

中どちらにおいても断熱材をタンク周りに設置して保温性を高めたりする。このように、浄化槽その

ものを変更するのではなく、設置環境を変更する、という代替案をご提案する。例として、富士山の

5 合目に浄化槽を設置している。氷点下になる冬は閉山するが、その間も微生物が活動可能なように

工夫されている。国内外で同様の案件を実行している。 
 
Although there are regions in Japan with low temperatures, we generally do not recommend 
installing the Johkasou in such regions without any countermeasures, because microorganisms 
will not be active. 
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No. 質問内容 / Question 回答者 / Answerer 回答内容 / Answer 
In regions with low temperatures, heat retention can be improved by installing the Johkasou 
underground rather than above ground, or by installing insulation material around the Johkasou 
both above ground and underground. In this way, instead of changing the Johkasou itself, we are 
proposing an alternative that involves changing the installation environment. For example, a 
Johkasou has been installed at the 5th station of Mt. Fuji. Mt. Fuji is closed during the winter 
and temperatures drop below freezing, but Johkasou is installed with measures to allow 
microorganisms to remain active during this period. Similar projects are being carried out both 
domestically and internationally. 

4. 使用している次亜塩素

酸カルシウムは顆粒

か。それとも錠剤か。 
Is the calcium 
hypochlorite you are 
using granules? Or 
maybe a tablet? 

株式会社ダイキアク

シスインド法人 
和座 良太 氏 
 
Mr. Rio Waza 
Managing Director, 
Daiki Axis India 
PVT. LTD. 

錠剤を利用している。インドでは浄化槽そのものには次亜塩素酸カルシウムは必須ではないが、現場

によっては顧客より「水質をより良くしたい」との要望がある。1,000 件中 20 件程度使用している。

浄化槽の一次処理ではなく三次処理として次亜塩素酸カルシウムを使用することは可能である。 
 
We are using tablet type. In India, calcium hypochlorite is not necessary for Johkasou for 
disinfection, however at some sites there are requests from customers to improve water quality. 
And, approximately 20 out of 1,000 cases of Johkasou use  calcium hypochlorite. Calcium 
hypochlorite is used as a tertiary treatment rather than a primary treatment in Johkasou. 

5. 処理水を酒製造用の米

の栽培に使用する場合

の窒素濃度はどうなる

か。 
What happens to the 
nitrogen concentration 
when treated water is 
used to grow rice for 
sake production? 

秋田工業高等専門学

校  
増田 周平 氏 
 
Dr. Shuhei Masuda 
Associate 
Professor, Civil 
Engineering and 
Architecture, 
Department of 
Creative Systems 
Engineering, 
National Institute 
of Technology Akita 
College 

実験で使用した下水処理水の窒素とリンの濃度は、窒素がおよそ 15~20 mg/L、リンがおよそ 1~2 
mg/L である。バランスで見ると窒素が非常に多い。窒素が多いと窒素がタンパク質として米に入っ

ていきやすくなるため、米に含まれるタンパク質が多くなる。それをうまくコントロールしてタンパ

ク質が上がりすぎないように処理水を使用するというのが技術開発の基本的なポイントとなる。 
 
The nitrogen and phosphorus concentrations of the treated water used in this experiment were 
approximately 15 to 20 mg/L for nitrogen and 1 to 2 mg/L for phosphorus. In terms of balance, it 
has a very high amount of nitrogen. If there is a lot of nitrogen, it will be easier for the nitrogen to 
be uptake by rice as protein, so the protein content in the rice will increase.  
The basic point of technological development is to properly control and use treated water to 
prevent the protein contents ratio of rice from rising too high. 

6. 処理水の再利用の際、

病原菌の心配はある

か。 

秋田工業高等専門学

校  
増田 周平 氏 
 
Dr. Shuhei Masuda 
Associate 
Professor, Civil 

最後に塩素消毒したものを灌漑している。自治体や業者が定期的に大腸菌の測定を実施しているが、

基本的に大腸菌は検出されないため、心配ないと考えている。 
Effluent is disinfected by chlorinated and then used for irrigation. Local governments and 
businesses regularly carry out E. coli measurements, but E. coli is generally not detected, so I 
don't think there is anything to worry about. 
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No. 質問内容 / Question 回答者 / Answerer 回答内容 / Answer 
Engineering and 
Architecture, 
Department of 
Creative Systems 
Engineering, 
National Institute 
of Technology Akita 
College 

7. 排水から窒素とリンを

除去するか。それとも

農業用水として利用す

るのは可能か。 

秋田県立大学名誉教

授 
尾﨑 保夫 氏 
 
Dr. Yasuo Ozaki 
Professor 
Emeritus, Akita 
Prefectural 
University 

浄化槽処理水の窒素、リンを除去するか、窒素・リンを含んだ処理水を農業用水として利用するか

は、処理水放流先の土地利用等よって決めれば良いと考えている。放流先の近くに水田、畑、果樹園

等があれば農業用水としての利用が、ＳＤＧｓに適合した処理水の有効利用法であるので、地域の実

情に合った活用法を検討頂きたい。水稲の灌漑水として利用する際には、過剰に処理水を供給すると

病害虫の発生や米の品質低下を引き起こすおそれがあるので、水稲の栽培マニュアル等を参考に供給

する必要がある。 
（私は、果樹園に処理水の地下点滴灌漑システムを設計したことがあるが、肥料をやらなくても、み

かん、ハッサク、オリーブなどが収穫できている。なお、BGF 水路(Biogeofilter ditch)は、処理水を

野菜などの礫耕栽培液として利用し、作物生産と水質浄化の両立を図るために研究・開発した資源循

環型の浄化システムである。） 
 
I think that whether to remove nitrogen and phosphorus or to use effluent with containing  
nitrogen and phosphorus as agricultural way directly, effluent from Johkasou should be decided 
based on the land use to which the treated water is discharged. If there are rice paddies, fields, 
orchards, etc. near by the discharge destination, using the effluent for agricultural purposes is an 
effective way that complies with the SDGs, so please consider ways to use it that suit the local 
circumstances. When using the effluent for irrigation of rice, it is necessary to refer to rice 
cultivation manuals, etc., as excessive supply of effluent may cause the occurrence of pests and 
diseases and deterioration of rice quality. 
(I have installed an underground drip irrigation system using Johkasou effluent in my orchard, 
and I have been able to harvest mandarin oranges, hassaku, and olives without using fertilizers. 
The BGF waterway (Biogeofilter ditch) is a resource recycling purification system that was 
researched and developed to achieve both crop production and water purification by using treated 
water as gravel cultivation solution for vegetables and other crops.) 

8. 洪水が地面や排水管よ

り上に来た場合、洪水

が浄化槽に流入するリ

スクはあるか。 
 

株式会社ダイキアク

シスインド法人 
和座 良太 氏 
 
Mr. Rio Waza 

マンホールのタイプによる。通常のマンホールと止水のマンホールがある。マンホールより水位が高

くなった場合、通常のマンホールだと槽内に洪水の水が流入する可能性がある。 
It will depend on the type of manhole. There are regular manholes and water sealed manholes. If 
the water level rises above the manhole, flood water may flow into the Johkasou using a normal 
manhole. 
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No. 質問内容 / Question 回答者 / Answerer 回答内容 / Answer 
Is there a risk that 
flood water will enter 
the Johkasou if it 
comes above the 
ground or drain pipes? 

Managing Director, 
Daiki Axis India 
PVT. LTD. 

9. I would like to know 
about OPEX and 
CAPEX of water reuse 
from Johkasou. 

株式会社ダイキアク

シスインド法人 
和座 良太 氏 
 
Mr. Rio Waza 
Managing Director, 
Daiki Axis India 
PVT. LTD. 

当方の発表資料のスライド 11 において、浄化槽の CAPEX は、インドで一般的な既設の下水処理施

設（STP）の CAPEX と比較して、最大 10~15%高いことがわかる。しかし、Total cost の差はグラ

フのブレークポイントで示されているが、1 年足らずで逆転している。これは処理容量 10 m3/day、
50 m3/day、100 m3/day においても同様の傾向がみられた。 
OPEX については、浄化槽の最も大きな利点であると思われるが、既設の STP と比較し、浄化槽の

内部の処理工程において、基本的にポンプは必要ない。重力を利用して槽内の水が循環されるからで

ある。この電力消費量の差によって、例えば、50 m3/day の場合、一般的な STP の OPEX の方が浄

化槽の OPEX より 1 年でおよそ 330,000 ルピー高くなる。 
 
Slide 11 of my presentation shows that the CAPEX of Johkasou is up to 10-15% higher than that 
of existing sewage treatment plants (STPs), which are popular in India. However, the difference 
in total cost, indicated by the breakpoint in the graph, reversed in less than a year. Similar trends 
were observed for treatment capacities of 10 m3/day, 50 m3/day, and 100 m3/day.  
Regarding OPEX, this seems to be the biggest advantage of Johkasou compared to existing STPs, 
pumps are basically not required in the treatment process inside the Johkasou. This is because 
the water in the tank is circulated using gravity. Due to this difference in power consumption, for 
example, at 50 m3/day, the OPEX of a typical STP will be approximately 330,000 rupees more 
expensive per year than the OPEX of a Johkasou. 

10. 日本国内で関西国際空

港以外に処理水を利用

している空港はご存じ

か。また、関西国際空

港の事例を海外に適用

する可能性はあると思

われるか。 
 
Do you know of any 
other airports in 
Japan that reuse 
treated water other 
than Kansai 
International Airport? 

関西エアポート株式

会社 
彦谷 茂幸 氏 
 
Mr. Shigeyuki 
Hikotani 
General Manager, 
Special Equipment 
Department, 
Kansai Airports 

発表内容にあったように、関西国際空港では、空港が運営する処理場で処理した水を再利用してい

る。一方、同じく当社が運営する神戸空港では、空港のすぐそばに自治体が運営している下水処理場

があり、その処理水を空港で再利用している。 
当社が運営していない他の国内の空港においても、自治体等から処理水を供給してもらい運用してい

るという事例がある。 
海外展開については、ミャンマーの空港は空港内に処理施設を持っていたと認識している。処理水を

そのまま放流していると思われるが、その処理水の用途を分岐させ、ビル内に循環させる仕組みを構

築できれば、海外の他の空港でも処理水の再利用の展開は可能であると考えている。 
 
As stated in the presentation, Kansai International Airport reuses the effluent at a treatment 
plant operated by the airport. On the other hand, at Kobe Airport, which is also operated by our 
company, there is a sewage treatment plant operated by the local government right next to the 
airport, and that’s treated water is reused at the airport. 
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No. 質問内容 / Question 回答者 / Answerer 回答内容 / Answer 
Also, do you think 
there is a possibility 
that the example of 
Kansai International 
Airport could be 
applied overseas? 

There are cases where other domestic airports, that are not operated by our company, to reuse the 
effluent supplied by local governments.  
Regarding overseas expansion, I understand that an airport in Myanmar had a treatment facility 
to reuse the effluent within the airport. It seems that the treated water is being discharged as is 
in many cases. However, if a system can be installed to separate the treated water according to 
the uses and circulate within the building, it might be possible to reuse of the treated water even 
at the overseas airports. 

11. テランガナ州における

プロジェクトの実行に

関する課題、特に既存

の建物における最大の

課題は何か。 
What are the biggest 
challenges on project 
implementation in 
Telangana, especially 
related the existing 
buildings? 

インド行政官大学

（ASCI） 
スリニヴァス チャ

ーリー ヴェダラ氏 
 
Prof. Srinivas 
Chary Vedala,  
Chief Executive 
Officer at WASH 
Innovation Hub & 
Professor, 
Administrative 
Staff College of 
India (ASCI) 

我々はこれまで多くの建設業者、デベロッパー、居住者と話し合いをしてきた。そしてコンセンサス

を得る過程において、2 年間の移行期間が必要と判断した。このため条例案において、既設建築物の

STP の更新に 2 年間の猶予を持たせている。 
全ての建物は、駐車場、またはそれに近い開放された一定の広さの土地を備えている。何故なら建築

基準で一定の広さの土地を確保するよう規定されているからである。浄化槽であれ、一般的な分散型

汚水処理施設であれ、下水処理施設（STP）の設置のために、開放された土地、駐車場または駐車場

の下にスペースを確保することになる。実際、和座氏の発表にあったように、多くの浄化槽は駐車場

や庭の下に埋設されている。 
また、土木工事も必要になるが、理論上そして経験上、既設の建築物において土木工事を行って STP
を導入することは可能である。よって既設の建築物における STP の更新は可能である。建設会社へ

のコンサルティングを通し、こういった先行事例や、地域の要求事項、利用可能な空きスペースにつ

いて調査しこの条例案を作成した。そして、条例案では、STP の更新完了に 2 年間の猶予を持たせて

いる。一方、新築の建築物では即時に行われるべきである。 
 
We have been in discussions with many builders, developers and residents. In the process of 
reaching consensus, it was determined that a two-year transition period was necessary. For this 
reason, the proposed ordinance provides a two-year grace period for updating the STP of existing 
buildings. All buildings have a parking lot or a substantial open space adjacent to it. This is 
because the building code stipulate that a certain amount of land must be secured. Whether 
Johkasou or Whether other conventional wastewater treatment plant (STP), it will be installed 
under ground, and the space will be secured at the open land, in parking lots or under parking 
lots. 
In fact, as shown in the presentation from Mr. Waza, many Johkasous are installed under parking 
lots or under the gardens.  
Civil engineering work will also be required, but theoretically and from experience it is possible to 
introduce STP by performing civil engineering work on existing buildings. Therefore, it is possible 
to update STP even in existing buildings We developed this proposed ordinance through the 
consultation with construction companies, and through the investigation on good practices, local 
requirements, and available space. Thus, the proposed ordinance also provides a two-year grace 
period to complete the STP renewal. On the other hand, if it is a newly constructed building, it 
should be done immediately.  
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設問 1～6 
No 設問１）第 11 回ワーク

ショップの内容は、ご期
待に沿うものでしたか？
1-10 で評価してください 
(最大１０・最低１) 

設問２）上記質問で、なぜそ
のように評価しましたか？ 

設問３）今回のワ
ークショップの時
間配分はいかがで
したか？ 

設問４）上記質問でその他と
回答された場合、具体的に教
えてください。 

設問５）最も興味を持った発表はど
れでしたか？ 

設問６）上記質問で、その発表を選ん
だ理由は何ですか？ 

1 9 Some presentations (A2, 
A3, and B1) were 
particularly interesting. 

Moderate  
ちょうどよい 

  A-2: Recycling of treated water by 
Johkasou, by Mr. Shigeyuki 
Hikotani 

It was interesting to learn 
technologies and issues associated 
with reclaimed water. 

2 8 秋田などの事例、インドの取
り組みなど、興味深く拝聴し
ました。 

Other  
その他 

発表はもう少しレベルを高め
ること、質疑応答が不十分で
あったことなど時間との兼ね
合いを予め、精査しておかれ
ると良いでしょう。 

B-2: Onsite Wastewater Treatment 
and Recycling Regulations –2023 –
Draft,  by Prof. Srinivas Chary 
Vedala  

インドにおける国状と、理想とする期
待とのギャップが余りに大きいので驚
かされました。 

3 10 Great Learning Moderate  
ちょうどよい 

  B-2: Onsite Wastewater Treatment 
and Recycling Regulations –2023 –
Draft,  by Prof. Srinivas Chary 
Vedala  

Great onsite Wastewater Treatment 
and Recycling knowledge shared. 

4 9 Very informative especially 
the topic talked about 
treated effluent reused. 

Moderate  
ちょうどよい 

  Keynote: Water in Circular 
Economy and Resilience (WICER), 
by Ms. Midori Makino 

To at larger scale on world bank policy 
towards water circulars economy  

5 9 I got information on new 
technology for waste 
management from Japan  

Short  
短い 

  A-4: Advanced treatment of 
domestic wastewater using a 
combination of Johkasou and 
simple BGF - Examination of 
production and safety of vegetables 
and fruits – by Dr. Yasuo Ozaki 

It matches well with my expectations  

6 8 I am willing to learn 
treatment method of 
Johkasou. 

Moderate  
ちょうどよい 

  B-2: Onsite Wastewater Treatment 
and Recycling Regulations –2023 –
Draft,  by Prof. Srinivas Chary 
Vedala  

very clear...loud... and understandable 

7 10 Awesome in topics & online 
system.  

Moderate 
ちょうどよい 

  B-1: Mechanisms of Johkasou Act, 
by Mr. Ryoma Sato 

I am regulation & policy maker, so I 
interested in this topic. 

8 9 NA Moderate  
ちょうどよい 

  B-2: Onsite Wastewater Treatment 
and Recycling Regulations –2023 –
Draft,  by Prof. Srinivas Chary 
Vedala  

It was more related to policy in the 
context of India 

9 8 The connection was not 
smooth, an internet glitch 
was a hindrance 

Short  
短い 

  A-2: Recycling of treated water by 
Johkasou, by Mr. Shigeyuki 
Hikotani 

new knowledge about the activities of 
this company 
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No 設問１）第 11 回ワーク
ショップの内容は、ご期
待に沿うものでしたか？
1-10 で評価してください 
(最大１０・最低１) 

設問２）上記質問で、なぜそ
のように評価しましたか？ 

設問３）今回のワ
ークショップの時
間配分はいかがで
したか？ 

設問４）上記質問でその他と
回答された場合、具体的に教
えてください。 

設問５）最も興味を持った発表はど
れでしたか？ 

設問６）上記質問で、その発表を選ん
だ理由は何ですか？ 

10 8 特にインドの事例は大変勉強
になりました。また、日本の
実例もわかり、大変参考にな
りました。 

Long  
長い 

  B-2: Onsite Wastewater Treatment 
and Recycling Regulations –2023 –
Draft,  by Prof. Srinivas Chary 
Vedala  

インドの実例であったから。 

11 9 Understand the concepts of 
Johkasau 

Moderate  
ちょうどよい 

  A-2: Recycling of treated water by 
Johkasou, by Mr. Shigeyuki 
Hikotani 

Understood the technique to its core 

12 7 分散型汚水処理の様々な分野
の発表を聞くことが出来たた
め。 

Long  
長い 

インド、アメリカなどの時差
を考慮した時間帯であったこ
とはわかるが、終わるのが少
し遅いと感じたため。 

A-3: Social implementation 
research on cultivation of rice 
suitable for sake brewing by 
effluent from large scale Johkasou -
Eco-friendly sake “Sui Shigen” is 
newly relea- by Dr. Shuhei Masuda 

処理水の再利用(特に農業利用）は、今
後より進めていく分野の一つと認識し
ているため。 

13 7 汚水処理と水再利用の分野に
おいて、研究所や企業や金融
機関の関係者が参加して様々
な情報を勉強しました。 

Moderate  
ちょうどよい 

  A-3: Social implementation 
research on cultivation of rice 
suitable for sake brewing by 
effluent from large scale Johkasou -
Eco-friendly sake “Sui Shigen” is 
newly relea- by Dr. Shuhei Masuda 

浄化槽で処理した水を現場で使うのは
凄くいい応用と思っております。 

14 6 I wanted to have more 
grounding and context to 
understand the whole 
seminar. It was good.  

Moderate  
ちょうどよい 

  A-1: Overseas examples: 
Utilization of effluent from 
Johkasou , by Mr. Rio Waza 

It was so interesting to know about 
India's sanitation situation.  

15 7 '- Moderate  
ちょうどよい 

  A-4: Advanced treatment of 
domestic wastewater using a 
combination of Johkasou and 
simple BGF - Examination of 
production and safety of vegetables 
and fruits – by Dr. Yasuo Ozaki 

'- 

16 10 It was a new area for me, 
first time watching the 
circular economy 
proceeding. I am much 
interested in the waste 
water reuse 

Moderate  
ちょうどよい 

  A-2: Recycling of treated water by 
Johkasou, by Mr. Shigeyuki 
Hikotani 

It was most excited to see in our 
country 

17 8 The webinar was 
informative and well 
planned 

Moderate  
ちょうどよい 

  A-1: Overseas examples: 
Utilization of effluent from 
Johkasou , by Mr. Rio Waza 

very well presented 
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No 設問１）第 11 回ワーク
ショップの内容は、ご期
待に沿うものでしたか？
1-10 で評価してください 
(最大１０・最低１) 

設問２）上記質問で、なぜそ
のように評価しましたか？ 

設問３）今回のワ
ークショップの時
間配分はいかがで
したか？ 

設問４）上記質問でその他と
回答された場合、具体的に教
えてください。 

設問５）最も興味を持った発表はど
れでしたか？ 

設問６）上記質問で、その発表を選ん
だ理由は何ですか？ 

18 8 The workshop is good, but 
need more publication to 
get more participant from 
another country 

Short  
短い 

  A-2: Recycling of treated water by 
Johkasou, by Mr. Shigeyuki 
Hikotani 

In my country, the effluent from 
domestic wastewater treatment, like 
Johkasou, directly to the river. 
potential to recycle treated water will 
give another benefit to people in my 
country.   

19 10 Very insightful 
presentations about the 
Johkasau technology and 
its implementation 

Long  
長い 

  B-2: Onsite Wastewater Treatment 
and Recycling Regulations –2023 –
Draft,  by Prof. Srinivas Chary 
Vedala  

The presentation highlighted on 
Circularity and treated water reuse 
leasing to water neutrality 

20 8 The presentation content 
was acknowledged way 
before during my master's 
program. However, 
acquired practical 
knowledge and advanced 
technology working towards 
water-related issues. 

Moderate  
ちょうどよい 

  Keynote: Water in Circular 
Economy and Resilience (WICER), 
by Ms. Midori Makino 

Broad understanding of how to use 
circularity in the water sector.  

21 5 インドに関する情報は得られ
たが、処理水の再利用に関す
る新しい知見が得られなかっ
たため。 

Long  
長い 

  B-2: Onsite Wastewater Treatment 
and Recycling Regulations –2023 –
Draft,  by Prof. Srinivas Chary 
Vedala  

インドの水事情を知ることができた。 

22 8 自身の知りたい情報が講演さ
れたため。 

Moderate  
ちょうどよい 

  A-2: Recycling of treated water by 
Johkasou, by Mr. Shigeyuki 
Hikotani 

最大規模の浄化槽について、汚水処理
の実態とリサイクル率に関する情報が
入手できたため。 

23 8 It was informative Long  
長い 

  B-2: Onsite Wastewater Treatment 
and Recycling Regulations –2023 –
Draft,  by Prof. Srinivas Chary 
Vedala  

The content was informative. 

24 7 各発表者の topic は異なって
いましたが、処理水の再利用
からは逸脱しておらず、ワー
クショップとしてとてもまと
まっていたと思います。 

Moderate  
ちょうどよい 

  A-1: Overseas examples: 
Utilization of effluent from 
Johkasou , by Mr. Rio Waza 

プレゼンの構成や時間配分が少し微妙
で少し分かりにくかったのですが、イ
ンドにおける再生水利用についてアン
ケート結果等については、とても興味
深く、内容としてはとても面白かった
です。 

25 9 It has increased my 
knowledge on the 
wastewater treatment.  

Moderate  
ちょうどよい 

  A-4: Advanced treatment of 
domestic wastewater using a 
combination of Johkasou and 
simple BGF - Examination of 

Recyling of treated effluent to 
cultivation of vegetables 



 

 

143 

No 設問１）第 11 回ワーク
ショップの内容は、ご期
待に沿うものでしたか？
1-10 で評価してください 
(最大１０・最低１) 

設問２）上記質問で、なぜそ
のように評価しましたか？ 

設問３）今回のワ
ークショップの時
間配分はいかがで
したか？ 

設問４）上記質問でその他と
回答された場合、具体的に教
えてください。 

設問５）最も興味を持った発表はど
れでしたか？ 

設問６）上記質問で、その発表を選ん
だ理由は何ですか？ 

production and safety of vegetables 
and fruits – by Dr. Yasuo Ozaki 

26 8 浄化槽を取り巻く環境や有効
利用についての知見が深まっ
た 

Moderate  
ちょうどよい 

  B-1: Mechanisms of Johkasou Act, 
by Mr. Ryoma Sato 

浄化槽に関する基礎的な知見が得られ
たため 

27 8 Overall good  Moderate  
ちょうどよい 

  B-2: Onsite Wastewater Treatment 
and Recycling Regulations –2023 –
Draft,  by Prof. Srinivas Chary 
Vedala  

No 

28 10 I learned a lot about water 
reuse in Japan and India, it 
was really interesting.  

Long  
長い 

  A-2: Recycling of treated water by 
Johkasou, by Mr. Shigeyuki 
Hikotani 

gave a nice overview of the johkasou, 
made the base understanding for the 
concept that all other presentations 
also used 

29 10 Because the webinar was 
really interesting and 
informative.  

Moderate  
ちょうどよい 

  B-1: Mechanisms of Johkasou Act, 
by Mr. Ryoma Sato 

Because the presentation was 
interesting and learn many new 
things 

30 8 Workshop was very 
informative 

Moderate  
ちょうどよい 

  A-2: Recycling of treated water by 
Johkasou, by Mr. Shigeyuki 
Hikotani 

This is great case to be shared with 
developing countries 

31 10 最後のインドの発表が非常に
情熱的でよかったです。 

Long  
長い 

  B-2: Onsite Wastewater Treatment 
and Recycling Regulations –2023 –
Draft,  by Prof. Srinivas Chary 
Vedala  

インドの状況が興味深かったです 

32 6 情報収集には有益だと感じま
した。 

Long  
長い 

  Keynote: Water in Circular 
Economy and Resilience (WICER), 
by Ms. Midori Makino 

全体の話題をされており、聞きやすか
ったです。 

 8.28      
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設問 7～11 
No. 設問７）分散型汚水処理施設

の処理水の再利用についてど

の程度理解が深まりました

か？1-10 で評価してください

（最大１０、最低１） 

設問８）なぜそのように評価しましたか？ 設問９）ワークショップや発表に

対してコメント、質問、提案など

ありますか？ 

設問 10）もし次回（第 12 回）も

Workshop が開催される場合、テーマや

話題など何かご要望はありますか？ 

設問 11）このワークショ

ップを改善するにはどう

すれば良いと思います

か？ 

1 7 In addition to the technologies presented, it 
would have been more interesting if 
consumers' perception toward using 
reclaimed water in the agricultural 
production was presented in somewhere. 

No No   

2 2 農業その他での再利用は自然系を含むサイクル

となり、土壌などのチョキ的な変質などに関す

る視点が不足しているように思われた。この点

を詰めていかれると良いでしょう。 

世銀において、WICER 関連の予

算の allocation はどのように決め

られていくのか。現状では予算規

模はどの程度となっているのか、

その配布の priority はどうやって

決められているのか？ 

浄化槽、その他の分散型処理、半自然系

の処理（土壌浄化、酸化池、湿原の利用

など）に関して、新たな視野での検討を

加えてもらえると面白く、途上国におい

ては重要であると思われる。 

発表に関して、お互いの

内容を予め交換し合うな

どで、議論がかみ合うよ

うにされては如何でしょ

うか？ 

3 8 As per my understanding       
4 9 Great sharing from KIX airport and India 

reuse project 
To cover on reuse of treated 
sludge from decentralize domestic 
wwtp 

Green technology, alternative 
financing, tariff setting 

  

5 6 effluent is often not known and its reuse is 
completely absent  

Could you put together all 
presentations in one shared 
drive ? 

Training technicians on utilisation of 
Johksou technology 

Pprovide more examples 
for Africa  

6 5 i earned an overview *please little bit interpret 
treatment method 

Please little bit explaine on the 
treatment method of Johkasou 

Are there any other 
methods can be used to 
treat decentralized WW? 

7 5 My work related to regulation & Policy 
framework, so my technical knowledge  on 
this matter is  a few.   

No Idea. Possibly, Air quality or Air Emission 
from industries and vehicles should be 
in the next workshop. 

Totally, awesome as 
mentioned above. 

8 8 NA NA NA NA 
9 3 I want to study more other designs and 

methods 
good luck and further success I wish further open seminars on this 

topic 
It is advisable to attract 
workers from these 
enterprises 

10 6 途中退席などもありながらの聴講であったこ

と、事前勉強不足から。 
  具体的に日本の優れているポイント、日

本でチャレンジしていること、成功事例

及び、インドにおける問題点（今回と別

の視点から） 

個人的には、1 日に長時

間セミナー参加が難しい

ので、1.5 時間くらいの

ものを数多く開催してい

ただく、或いは後日録画

の共有をしていただける

と大変ありがたいです。 
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No. 設問７）分散型汚水処理施設

の処理水の再利用についてど

の程度理解が深まりました

か？1-10 で評価してください

（最大１０、最低１） 

設問８）なぜそのように評価しましたか？ 設問９）ワークショップや発表に

対してコメント、質問、提案など

ありますか？ 

設問 10）もし次回（第 12 回）も

Workshop が開催される場合、テーマや

話題など何かご要望はありますか？ 

設問 11）このワークショ

ップを改善するにはどう

すれば良いと思います

か？ 

11 9 It was informative and knowledgeable  No Biosolids treatment and management  Inclusion of some videos 
for better understanding 

12 7 資料のボリュームが大きく、一度の発表で全て

を理解できなかったため。 
ワークショップの企画、運営担当

者さま、お疲れさまでした。 
海外における浄化槽汚泥の処分方法につ

いて。 
特に思いつきません。 

13 7 下水道を利用できない所に分散型汚水処理施設

を設置し、水を綺麗にしてから河川に流すとい

う目的を分かりました。放流した水は建築物用

水や植物栽培用水として使用することもわかり

ました。 

      

14 7 There was supposed to a robust history 
lecture on the evolution of Johkasou for more 
clearance.  

      

15 7 '- '- No '- 
16 9 so intresting       
17 8 Very informative sessions nil nil include more sessions 
18 7 I need more information, how to convince the 

community of its potential to the utilization 
of the effluent  

We need not only a sort of 
meeting; if possible, the workshop 
have time to follow up.  

  May be language 
barrier, the commitee 
can provide another 
language interpretation, 
not only Japannese and 
English 

19 10 The presentations highlighted the Johkasau 
technology, its efficiency in wastewater 
treatment and policies implemented for 
treated water reuse with examples 

Well organised workshop. 
Duration was bit longer (about 
3hrs) which could be conducted 
with short breaks 

Various options on Sludge 
management and alternatives to reuse 
the treated biosolids 

  

20 9 From the speaker's presentations, I got 
acknowledged about it. 

We need more examples of cities 
that have incorporated 
Circularity in the Water Sector 
and attained social, economic, 
and environmental benefits. This 
can create great global attention. 

How to recharge groundwater in 
cities?  Problem statement: 
Percolation/infiltration of water has 
reduced due to the concrete jungles 
(cities). 

Mention to the questions 
from the participants at 
the end of each 
presentation, so that we 
can understand how 
much participants had 
acquired from the 
workshop. 

21 5 特に新しい知見は得られなかった。       
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No. 設問７）分散型汚水処理施設

の処理水の再利用についてど

の程度理解が深まりました

か？1-10 で評価してください

（最大１０、最低１） 

設問８）なぜそのように評価しましたか？ 設問９）ワークショップや発表に

対してコメント、質問、提案など

ありますか？ 

設問 10）もし次回（第 12 回）も

Workshop が開催される場合、テーマや

話題など何かご要望はありますか？ 

設問 11）このワークショ

ップを改善するにはどう

すれば良いと思います

か？ 

22 8 処理水再利用の有効性が高いことが理解でき、

トイレ洗浄水以外に農業利用の価値が高いこと

が知り得たため。 

様々国の実態を知りたい。紹介さ

れた国が少なかったと思います。 
個別処理が導入された施設における処理

状況（水質、運転状況、トラブル事例

等）や個別処理を導入したことによる経

済性や効率性について、種々の国の状況

を知りたい。 
個別処理を導入したことによる水環境や

生活環境の変化なども知りたいです。 

  

23 10 The webinar was informative   Direct and Indirect potable reuse and 
the standards for that 

  

24 6 浄化槽処理水の再利用について知る機会がなか

ったのですが、今回色々なキーワードを知るこ

とができたので、自分でも調べてみたいと思い

ます。 

5 番目の発表の関空の浄化槽に関

する話も面白かったです(行政やメ

ーカーだけではなく、実際の浄化

槽を保有している団体の視点か

ら、メリットもデメリットもとて

も分かりやすくまとめられていま

した。)。 

  もし可能であれば、現地

視察等も行うとさらに面

白くなるかと思います。 

25 5 I need to learn more on this. I shall be thankful if you could 
inform future events to me.  

  I like present pattern of 
workshop and would like 
to participate physically. 

26 7 重要さを理解いたしました。       
27 6 Overall good       
28 6 I have already a understanding of the topic 

but now also in te Japanese/Indian context 
      

29 6 I just have herd about the decentralized 
domestic Wastewater treatment before the 
webinar, this was the first time that I learn 
it. So I think now I have somewhat good 
knowledge on it.    

All the presentations were really 
good and interesting 

    

30 9 The workshop comprehensively touched upon 
important aspects.  

N/A Would be great to show more 
examples/case studies from private 
sector in Japan. 

N/A 

31 10 インドの状況が良く分かりました   アジア以外の地域   
32 7 以前より理解はありました。     時間配分にメリハリをつ

けて頂ければ幸いです。 
 7     
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No. Organization, 
Job Title 

質問者組織名・職種名 

Country 
質問者参加国 

Questions 
質問内容 

Answerer 
回答者 

Answer 
回答 

1. JNK Environmental 
Research & Cosulting 
Co.,  Ltd 
Consultant 
 
JNK エンバイロンメンタ
ルリサーチ＆コンサルテ
ィング 
コンサルタント 

Vietnam 
 
ベトナム 

How about the 
maintenance and 
operation cost for 
Johkasou in 
Vietnam? 
 
ベトナムにおける浄化
槽に係る維持管理費用
はどのようになってい
るのか。 

MOEJ 
 
日本国環境省 

The O&M cost highly relies on labor’s cost, type and size of a Johkasou, 
additional equipment, treatment technologies and so on which are 
applied to, so that the cost varies widely. In addition, there is few data on 
the O&M in other countries. Therefore it is difficult  to estimate the 
general O&M cost in Vietnam. 
 
維持管理費用は人件費に大きく依存しており、また、追加の設備、適用され
る処理技術等によっても大きく変動する。加えて他国での維持管理費用に係
るデータも乏しい。従って、一般的な維持管理費用の見積もりは不可能であ
ることをご理解いただきたい。 

2. BizSolutions 360 
Chief Engineer 
ビズソリューション 360 
チーフエンジニア 

Nepal 
 
ネパール 

Are there any 
examples of using 
wastewater for 
hydroponic? 
 
排水の水耕栽培への利
用例は他にあるか。 

MOEJ 
 
日本国環境省 

Please refer the presentation from Prof. Yasuo Ozaki (A-4). The case 
introduced in his presentation does not directly mention on the 
hydroponic, however, BGF ditch (Biogeofilter ditch) system seems to be 
informative for your question. 
 
尾﨑保夫氏の発表資料(A-4)をご参照いただきたい。尾﨑氏の発表にて紹介
された事例では、水耕栽培に関して直接的には言及していない。しかしなが
ら、BGF 水路(Biogeofilter ditch)システムは質問に対して参考になると思わ
れる。 

3. Research Institute for 
Human Settlements 
(RIHS), 
Ministry of Public 
Works and Housing 
Researcher 
 
公共事業・公営住宅省 
人間居住研究所 
研究員 

Indonesia 
 
インドネシア 

How to reuse fecal 
sludge from 
decentralized 
wastewater?  
 
分散型排水処理によっ
て生じた糞便の汚泥を
どのように再利用する
のか。 

MOEJ 
 
日本国環境省 

In case of Japan, collected Johkasou sludge and night soil are treated at 
the night soil treatment plant owned by municipalities. Part of the 
treated sludge from the night soil  treatment plant is utilized for compost. 
Or, treated sludge is used as the material of cement at the private cement 
company. 
 
日本の事例では、収集された浄化槽の汚泥及びし尿は、地方自治体が所有し
ている汚泥処理施設にて処理される。 
汚泥処理施設にて処理された汚泥の一部は堆肥として活用される。もしく
は、民間のセメント会社にてセメントの材料として使用される。 

4. Department of Water 
Supply and Sewerage 
Management, Ministry 
of Water Supply 
Senior Engineer 
 
給水省上下水道局 
シニアエンジニア 

Nepal 
 
ネパール 

What is the 
technological option 
for the development 
of DEWATS in 
developing countries 
like Nepal where 
requires resources for 
designing, 
construction and 

MOEJ 
 
日本国環境省 

With respect to the Johkasou system, for example, it does not work 
without appropriate installation work, and O&M, as well as the other 
advanced decentralized wastewater treatment plants. As can be referred 
in the presentation from Mr. Ryoma Sato (B-1), technical guidelines 
and/or regulations on the designing, construction, and O&M provided by 
authorized body or government will strongly contribute to manage the 
decentralized wastewater treatment system well. 
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successful operation 
and management of 
the system to achieve 
the sustainability of 
the service? 
 
ネパールのような発展
途上国では、サービス
の持続可能性を達成す
るためにシステムの設
計、構築、運用と管理
を成功させるためのリ
ソースを必要とする
が、DEWATS を開発
するための技術的オプ
ションは何か。 

浄化槽システムに関し、例えば、他の進化した分散型処理施設と同様に、浄
化槽は適切な設置工事及び維持管理無くしては機能しない。 
佐藤亮真氏の発表資料(B-1)でも参照できるとおり、認定機関もしくは政府
によって規定された設計、工事、維持管理に係る技術指針及び技術面の規制
は、分散型排水処理システムの良好な運営にかなり貢献するだろう。 

5. NJS Engineers India 
Pvt Ltd 
Director 
 
株式会社 NJS インド法
人 
部長 

India 
 
インド 

Is a Johkasou 
suitable for cold 
temperature? 
 
浄化槽は低い気温に適
しているか。 

MOEJ 
 
日本国環境省 

In Japan, we use Johkasou are even at Hokkaido prefecture (Japan) 
where the annual average temperature is around 5-10℃, and they are 
installed underground lower than the freezing depth. Their burying 
depth is usually deeper than the cases installed in warm areas.  
 
日本では、年間平均気温が 5-10℃である北海道でさえも浄化槽を使用して
おり、その浄化槽は凍結深度を考慮して地中に埋設されている。 
そして、その深度は温暖な地域の一般的な設置事例よりも深い 

6. University of Tokyo 
Professor 
 
東京大学 
教授 

Japan 
 
日本 

How is WICER-
related budget 
allocation 
determined at the 
World Bank? 
What is the current 
budget size and how 
is its priority 
determined? 
 
世界銀行では、
WICER に関連する予
算の割り当てはどのよ
うに決められているの
か。 

Ms. Makino 
Midori, World 
Bank 
 
世界銀行 
牧野 緑 氏 

While we are spending on average around $100,000 -150,000 annually in 
technical assistance to task teams that are supporting the client 
countries, the activities vary from raising awareness of WICER, to 
preparation work of projects that include elements of WICER. The 
allocation of resources is made primarily on on-demand basis and 
involves countries and clients where the World Bank already have on-
going water sector dialogue. 
 
クライアントの国を支援するタスクチームへの技術面の手助けとして年に平
均 100,000 -150,000 ドルを費やしているが、その活動は WICER への認識
の向上、WICER の要素を含むプロジェクトの準備業務まで多岐にわたる。 
財源の割り当ては主として要望に沿って行われ、それには既に世界銀行が水
分野の対話を行っている国やクライアントも関与する。 
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また、最近の予算規模
及び決定する際の優先
事項は何か。 

7. Administrative Staff 
College of India 
Senior Research 
Associate – Consultant 
 
インド行政官大学, コン
サルタント 

India 
 
インド 

How to recharge 
groundwater in 
cities?  Problem 
statement: 
Percolation/infiltratio
n of water has 
reduced due to the 
concrete jungles 
(cities). 
 
どのように市中の地下
水を再び満たすのか。 
問題の状況： 
水のろ過/浸透はコン
クリートジャングル
（シティ）によって減
少している。 

Prof. Srinivas 
Chary Vedala, 
ASCI 
 
インド行政官

大学（ASCI） 
スリニヴァス  
チャーリー 
ヴェダラ 氏 
 

Groundwater recharging is mandatory for industries, residential & 
commercial buildings, individual houses, etc. However, implementation is 
not robust. Some NGOs, civil society organisations, and corporates (as 
corporate social responsibility) are taking up groundwater recharging. 
The impact is felt but not at scale.  
Several citizens are interested in GW recharging/rain water harvesting. 
However, they need technical assistance to take up the work.  
 
ハイデラバード市において地下水の涵養は、産業、住宅および商業用建物、
個人住宅などに義務付けられているが、確実に実施されているわけではな
い。 一部の NGO、市民社会団体、企業は（企業の社会的責任の一環とし
て）地下水の涵養に取り組んでいる。 一定の効果はあるようだが、十分な
規模ではない。地下水の涵養及び雨水利用に対し市民は関心を持っている
が、この取り組みには技術的な支援が必要である。 
 

 

 

 


